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Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest pogłębienie wiedzy studentów na temat głównych kategorii społecznych
oraz pragmatyki języka polskiego i hiszpańskigo oraz różnic w zakresie stylistyki w

obu językach. Ma ono posłużyć analizie różnego rodzaju tekstów w jednym z dwu języków,

tekstów paralelnych oraz krytycznej analizie przekładów, także własnych..


Warunki wstępne

	Wiedza
	Studenci posiadają znajomość języka hiszpańskiego w stopniu średnio-zaawansowanym.


	Umiejętności
	Studenci rozumieją sens tekstu przekazywanego w języku wyjściowym (j. hiszpański).

	Kursy
	Studenci posiadają znajomość języka hiszpańskiego na poziomie średnio-zaawansowanym



Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01 ma zaawansowaną wiedzę w zakresie gramatyki

języka hiszpańskiego i polskiego, potrafi krytycznie

ocenić jakość wykonanego przekładu pod kątem jego

poprawności gramatycznej
	W02


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01: posiada umiejętność zredagowania prac pisemnych w języku hiszpańskim na zaawansowanym poziomie, wyrażając swoje poglądy oraz ustosunkowując się do poglądów innych
	U02


	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01: Rozumie potrzebę uczenia się języków obcych oraz

jest świadomy jak istotne jest postrzeganie każdego

języka poprzez specyficzny kontekst społeczno-

kulturowy, w którym występuje.
K02: Potrafi współdziałać i pracować w grupie,

przyjmując w niej odpowiednie role w różnorodnych

sytuacjach komunikacyjnych.
	K01
K02


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	30
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Praca w grupie z nauczycielem: dyskusja moderowana, wspólna analiza tekstów

Praca w małych grupach: swobodna dyskusja, burza mózgów, wzajemna ocena efektów

pracy, referowanie stanowiska grupy innym grupom

Praca indywidualna: samodzielne wyszukiwanie tekstów i źródeł, analiza tekstów paralelnych

pod kątem ich poprawności gramatycznej, sporządzenie zestawu problemów gramatycznych

w przekładzie z języka hiszpańskiego na polski (i z polskiego na hiszpański), samodzielne

tłumaczenie i korekta tekstów.
Case study: analizowania kontekstów kulturowo-społecznych tłumaczenia.


Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne
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	Kryteria oceny
	Zaliczenie na podstawie aktywnego udziału w zajęciach. Egzamin końcowy pisemny – zaliczenie z oceną.



	Uwagi
	


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	Analiza różnych tekstów, takich jak eseje, teksty paranaukowe, prasowe,

specjalistyczne o charakterze sformalizowanym czy o szczególnym charakterze

pragmatycznym itd. Rozpoznawanie struktury tekstu, spójności, rozumienie hierarchii informacji.

Zróżnicowanie stylistyczne tekstów w obu językach. Analiza tekstów pod kątem występujących w nich kategorii gramatycznych i struktur składniowych w obu językach. Określniki i ich klasyfikacje: podobieństwa i różnice w obu omawianych językach, związane z nimi problemy przekładu. 

7. Umiejętność oceny cudzych tekstów pod kątem poprawności gramatycznej i

składniowej. Krytyczne podejście do własnych kompetencji w języku ojczystym.

8. Wyrabianie nawyku samooceny.

9. Umiejętność pracy w grupie, konsultacji odpowiednich źródeł.
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2. Encyklopedia języka polskiego, pod red. S. Urbańczyka i M. Kucały, Ossolineum

Wrocław, 1999.

3. E. Alarcos Llorach, Gramática de la lengua española, Espasa, Madrid 2006.

4. A. Nagórko, Zarys gramatyki polskiej, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 2007.

5. J. Pawlik, Selección de problemas de gramática española, Wydawnictwo Naukowe UAM

Poznań, 2001.

6. J. Labocha, K. Tutak, Podstawy analizy składniowej wypowiedzeń, Księgarnia

Akademicka, Kraków 2005.

7. J. Martinez de Sousa, Diccionario de redacción y estilo, Piramide, Madrid 1993.

8. R. Sarmiento, Manual de corrección gramatical y de estilo, SGEL Madrid 1999.

9. B. Steel, Ejercicios de traducción del español. Nivel superior, Edi-6 Madrid 1990.

10. D. Zdunkiewicz-Jedynak, Ćwiczenia ze stylistyki, PWN Warszawa 2012.


Wykaz literatury uzupełniającej

	


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	30

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	5

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	10

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	15

	Ogółem bilans czasu pracy
	60

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


4

